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A KIRÁLYI HITLEVÉL 
IRTA DR. KENCZLER HÚGÓ 

királyi hitlevél a király 
által a koronázáskor ki-
adott alkotmánybiztosí-
ték. A felkent és meg-
koronázott király meg-
esküszik az alkotmány 
megtartására ; a hitlevél 
körvonalozza a nemzet 
alkotmányos jogait. Szö-

vegét az országgyűlés állapítja meg, a király 
az elébe terjesztett alkotmánybiztosífó írást 
megpecsételi és aláírásával megerősíti. A hit-
levél megszerkesztésével, átadásával és alá-
írásával kezdődik voltaképp a koronázás szer-
tartása, de a hitlevél aláírásának meg kell 
a koronázás tényét előznie. Előbb formuláz-
tatik az alkotmány s annak biztosítéka meg-
pecsételtetik, azután teszi a nemzet királya 
fejére a koronát, esküszik a király a törvé-
nyek megtartására s teszi meg a kardvágást. 
A hitlevél megszerkesztése, átadása és aláírása 
beletartozik tehát abba a gyönyörű ünnepé-
lyes szertartási láncba, amely együtt alkotja 
a koronázás országos ünnepét, másrészt a 
koronázás aktusának mintegy megelőző része, 
helyben, időben elválik tőle. 

Királyaink hitlevelei külső alakjukon magu-
kon viselik a kettős szerep bélyegét. IV. Károly 
királyunk által kiadott hitlevél külső alak-
jánál, köntösénél fogva kifejezi azt a jelentő-
séget, amelyet e fontos alkotmánybiztosíték-
nak közjogi szempontból kifejezni kell, de 
magán hordja a koronázás ünnepi aktusának 
a pompás bélyegét is. Nem így a régi hit-
levelek. Ezekben azok, akik a hitlevelet alá-
írás és megpecsételés végett az uralkodó 
elé terjesztették, csak a közjogi jelentőségű 
aktadarabot látták, inkább annak alkotmány-
biztosító szerepe, mint a koronázás ünnepé-
lyes tényével való összefüggése lebegett 
szemük előtt. Ennek megfelelő a darabok 
külalakja : egyszerű, kancelláriai ügydarab, 
tiszta, becsületes és szabatos író kézmun-
kája, ahogy csak egy kancelláriai másoló 
hivatalnok tud pontosan és szárazon írni. 
Dísz vagy nincs semmi az okiratokon, vagy 
ha van, akkor az a kancelláriában szokásos 
üres, művészietlen kacskaringós cikornya. 

Az első valamivel díszesebb hitlevél III. 
Károlyé. Lényegében véve itt is egy „tollnok" 
munkájáról van szó, de a régi, száraz, üres 
tollvonás helyébe némi dísz, ízlés és lélek 
lép. A szöveg nem folyamatos írással van 
írva,5, hanem mintha szedve volnának, tisz-
tán egymás mellé vannak rajzolva a betűk. 
Formájuk teljesen egybevág e kor nyomta-

tott betűiével, pompás olvashatóság mellett 
tiszta alak és nemes forma jellemzi őket. 
A szöveg fölött egy sor arannyal átszőtt 
széles, folyondáros sáv nagybetűkből. A hit-
levél első lapja az uralkodó címeivel egy 
sor vörössel írt, arannyal átszőtt finom 
majuszkulát tartalmaz, a vörös nagybetűk 
mellett a kék kisbetűk s felül a keretkép 
felébe húzódó, arany fonalaktól csillogó 
„Semper augustus" felírás határozott ízlésre 
vall. Aki ezt a lapot írta, az több volt már, 
mint száraz, lelketlen igavonója a tollnak, 
ez már ízléssel, művészi érzékkel bírt. 

Későbbi hitleveleink egyre díszesebb kiállí-
tásúak, minden lap díszes kerettel határolt 
s a címlap egyenesen gazdagságra s bizo-
nyos ünnepélyességre törekszik. II. Lipót és 
I. Ferenc hitlevelei már nem a kancellária 
hivatali másoló szellemét akarják vissza-
lükröztetni, hanem a művészi alkotás igé-
nyével lépnek fel. Mindkettő grafikai munka, 
tisztán a fény és árnyék segítségével, színek 
nélkül törekszik a maga hatására. Mind-
kettő kora művészetének hű tükre, mind-
kettő rokokómunka. I. Ferencének mesterét 
is ismerjük, a címlap alján szignálja magát, 
Cari S. Meyernek hívják, bécsi mester, aki 
teljesen a francia ízlés hatása alatt áll. 
Lipótét bizonyára szintén bécsi művésszel 
rajzoltatták. Lipóté egyszerűbb, szerényebb, 
de finomabb és ízlésesebb. A címlapon a 
király neve egy rokokókerettel határolva, 
felül a széles szegély középpontjában az 
ország címere, amelyből kétoldalt szökellik 
ki az ügyesen rajzolt indadísz, a címer mel-
lett két lebegő angyal, amint a koronát tartja 
a címer felé. A rajz szabatos, a lebegő 
angyalok mozgása élénk, az indák fonatai 
plasztikusan domborodnak. A többi lap kerete 
hasonló, keskenyebb, az angyalok és a címer 
helyébe felül egy virágkosár lép, a kosár alakja 
hol szélesebb, hol keskenyebb s ennek meg-
felelőleg tágul, vagy szűkül a külső keret 
megfelelő része. A szöveget egyszerű fekete-
arany vonal fogja közre, a keret gazdag 
mozgalmasságával szemben az olvasásra 
szánt részt természetes nyugalom jellemzi. 
I. Ferenc hitlevelének már a címlapja is gazda-
gabb. Harsonázó angyalok tartják a koronát, 
Mars és Minerva alakja s mindenféle hadi-
jelvények alkotják a keretet. A szöveg nincs 
szoros keretbe fogva, mint Lipótén, ez is, 
de az alakok mozgalmassága s a motívumok 
sokasága is nyugtalanná teszik a lapot. 
A rokokót jellemző ez a nagyfokú nyugtalan-
ság úr a többi lap hatásán is. Keret, mely 3 1 
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a szöveget közrefogná nincs belül sem, a 
keret felső felén a középpont mindig egy-
egy címer, amelyet vagy két angyal, vagy 
két nagy rocail fog közre, kétoldalt és alul 
trofeumok, várképek és szimbolikus figurák 
váltakoznak egymással, a Száva és Duna, 
bányászat, állattenyésztés, kereskedelem alle-
górikus alakjai. A címlap nyugtalansága hát-
rább még fokozódik, de míg az első lapon 
a mester alighanem jó minták alapján kom-
ponálta művét, addig később, főképp a speci-
álisan magyar vonatkozású részleteknél (állat-
tenyésztés, bányászat) bizony nagyon is 
gyarló lesz. A grafikai munka alkotója nem 
volt elsőrendű művész, de rajza nagyon 
híven fejezi ki a bécsi művészetben ez idő-
ben még uralkodó, de már hanyatlani kezdő, 
francia múlton nyugvó rokokóművészetet. 

1867-tel datálódik az új magyar művelődés 
megindulása s azóta szakadatlan haladása 
előre. Nem véletlen, hogy míg régebbi hit-
leveleink alkotó művészei, amennyiben művé-
szetről bennök egyáltalában szó van, bécsiek, 
addig I. Ferenc József elhúnyt királyunk hit-
levele már hazai kéz alkotása. De jellemzi az 
akkori művészeti közállapotot, hogy „Schütz 
mester" alkotásán a választékosabb ízlésnek, 
a művészi kultúrának nyomát hiába keressük. 

Ifjú királyunk hitlevele művészi köntösében 
híven jelzi azt az utat, amelyet a magyar 
művészeti kultúra 1867 óta megfutott. Külseje 
méltón sorakozik a koronázási aktus egyéb 
pompás külsőségei közé. Vörös maroquin 
kötés, finom arany keret rajta, a közepén a 
magyar címer levélfűzésben. A kötés belső 
lapja selyembrokát arany ornamentummal, 
a címlap az uralkodó nevével és címének 
szövegével, gazdag, széles, díszes kerettel. 
A keret közepén felül az ország címere a 
koronával, alul az aranyalma a kettős kereszt-
tel, a keretet magát finom folyondáros inda 
alkotja, mely a sarkokon finoman a lap sar-
kai felé kiszögellik, a két oldalsó sáv kes-
kenyebb, a felső és alsó széles és bőséges. 
Az indák hajlásába finoman és szervesen 
madarak és alól két furcsa, kosra emlékeztető 
szörnyeteg van beszőve. Az ornamenfum finom 
arany vonallal van rajzolva, az indák teste 
fehér, az egyes mezőkben finoman elhelyezett 
erőteljes, mélytüzű zöld és kék foltok teszik 
az egész munkát élénkké és finom hatásúvá. 
Itt-ott fehér pontocskák a színes mezőkben. 
A többi lap kerete hasonló formában és szín-
ben, de egyszerű, nem akar más lenni, mint 
a fontos okirat szövegének előkelő és díszes 
kiemelése, ennélfogva egészen keskeny s 
alakjában is a szöveg négyszögéhez igazodó. 
Alkotója H e l b i n g Ferenc, az iparművészeti 
iskola fanára, önállót, finomat, a célnak meg-
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AZ O. M. IPARMŰVÉSZET^ MÚZEUM 
.ÚJ IGAZGATÓJA. A Radisics Jenő halá-

lával megüresedett állásra Jankovics Béla 
vallás- és közoktatásügyi miniszter előter-
jesztésére a király miniszteri tanácsosi cím-
mel és jelleggel dr. verebi V é g h Gyula vas-
megyei földbirtokost nevezte ki, aki március 
elsején már át is vette hivatalát. A kinevezés 
hírét meglepetéssel fogadták azok, akik nem 
ismerték a főváros tülekedő forgatagától 
távoli falusi magányában búvárkodó, művé-
szettel és irodalommal serényen foglalkozó 
Végh Gyulát és tudták, hogy a tekintélyes 
és nagyfontosságú iparművészeti múzeumi 
igazgatói állásra többen erősen pályáznak. 
De igaz örömmel, megelégedéssel és új hatás-
körének eredményes betöltésében teljesen meg-
bízva köszönti Végh Gyulát igazgatói tiszt-
ségében a magyar iparművészeinek minden 
elfogulatlan barátja, aki ismeri őt s tudja, 
mekkora értéket jelentenek az iparművészet 
jövő fejlődésében az ő nemes egyénisége, 
széleskörű műveltsége és szakképzettsége, 
évekre terjedő külföldi tartózkodása közben 
szerzett bő tapasztalatai, nagy nyelvismerete 
és a művészet ügyének gyermekkora óta vele 
nagyra nőtt szeretete. Amidőn most, a lapzárta 
órájában az Iparművészeti Múzeum új igazga-
tóját Radisics Jenő örökében csupán ezzel a 
néhány sorral, de a legmelegebb rokonérzéssel 
üdvözöljük, annak a reménynek is adunk kife-
jezést, hogy ő, aki eddig is szívesen kereste fel 
lapunkat, a vezetése alá került intézet és a hazai 
iparművészet jövőj-ét érdeklő terveit a Magyar 
Iparművészet hasábjain ismertetni fogja. 

ELŐLÉPTETÉS. AZ Iparművészeti Múzeum 
új igazgatójának kinevezésével egyidejű-

leg a múzeum két kiváló tisztviselőjének elő-
léptetését is közli a hivatalos lap. C s á n y i 
Károly, a múzeum érdemes igazgató-őre, az 
osztályigazgatói címet és jelleget kapta. Egy 
rendkívül szorgalmas, nagy tudású és az iparmű-
vészet szeretetétől áthatott múzeumi férfiú jutott 
ezzel megérdemelt kitüntetéshez. A múzeum 
elhúnyt igazgatója mellett kétségkívül neki van 
legfőbb része abban, hogy a mi iparművészeti 
palotánk anyaga az aránylag csekély dotáció 
ellenére is az európai hasonló intézmények közt 
számottevő műgyüjteménnyé fejlődött és nem-
csak szép vásárlásokkal, hanem az anyagelren-
dezésével is kiváló érzékű múzeumvezetőnek 
bizonyult. Ama nagysikerű kiállításokban, me-
lyek a Múzeum helyiségeibe néha európai szak-
tekintélyeket is idevonzottak, mindig serény 
része volt és a közönség meg a szakkritika elis-
merése utoljára talán akkor érte őt a leg-



21. A hercegpr ímás pásztorbotj 'a . A budapes t i katholikus 
hívők ajánlották föl 1886-ban S imor János hercegpr ímás-
nak 50 éves á ldozár ságának ünnepére . Te rvez te Rauscher 
La jos + Készítette Link F. Is tván. Az esz te rgomi s z é k e s -
egyházi kincstár tulajdona. 

á l . Hir tenstab des Fürs tpr imas . Geschenk der Budapes te r 
Katholiken an weiland FUrstprimas J. S imor 1886. E n t -
worfen von L. R a u s c h e r + A u s f ü h r u n g von St. F. Link. Im 
Besitz des Esz t e rgomer Domscha tzes . 

Magyar Iparművészet . 3 



22. XV. századi filigrándíszű kehely a koronázás i fő temp-
lom kincs tárából . Aldozókehelyként használ ták a ko ro -
názáson . Erdélyi fényképe nyomán. 

22. keich mit Fi l igrandekor . XV. Jahrhundert . A u s der 
S c h a t z k a m m e r der Krönungski rche in Budapes t . Diente 
anlässl ich der Krönungszeremonie a l s Zibor ium. 
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23. Zut t R. A. C s e r n o c h h e r c e g p r í m á s k o r o n á z á s i ke lyhe. 23. R. A. Zutt . Krönungske lch des F ü r s t p r i m a s Kardinal « p-
Pécs i József f é n y k é p e n y o m á n . C s e r n o c h . O Ö 
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24 , 25. Az apostol i keresz t , melyet a] király előtt vittek. 
24. mellső, 25. h á t s ó oldal. XV. század i o lasz munka . — 
26. Az eskt ikereszt , amelyre a király esküdöt t , XII—XIII. 
századi kas sa i munka . — Mind a két ke resz t az e s z t e r -
gomi székesegyház i k incs tá r tu la jdona . 

24, 25. Vor t r agsk reuz (XV. Jahrhunderl ) , wurde während 
der Krönung vor dem königlichen Paare ge t ragen . 24 vo r -
dere, 25 Rückans icht . — 26. Das Eidkreuz. Ungar i sche 
Arbeit a u s dem XII—XIII. Jahrhunder t , auf we lches der 
König den Eid leistete. — Beide Kreuze sind Im Besitz 
des E s z t e r g o m e r Domscha tzes . 



27. A h e r c e g p r í m á s k o r o n á z á s i m i s e r u h á i a . XVII. s zázad i 
m a g y a r m u n k a . G y ö n g y h í m z é s ű a r a n y b r o k á t . Az e s z t e r -
gomi s zékesegyház i k incs tá r t u l a jdona . 

27. K r ö n u n g s k a s e l d e s F ü r s t p r i m a s . XVII. Jahrhunder t . 
G o l d b r o k a t mit Per lens t ickere i . Im Besi tz d e s E s z t e r g o m e r 
D o m s c h a t z e s . 



28. Néhai Sze lepchényi p r imas békefeszüle te . XVII. s z á -
zad i német m u n k a . A k o r o n á z á s k o r c sókra nyúj tot ták 
a királyi pá rnak . Az esz te rgomi székesegyház i kincstár 
t u l a jdona . 

28. Paziíikale des weiland P r imas Szelepchényi , (XVII, 
Jahrhunder t . ) Wurde während der K r ö n u n g s z e r e m o n i e 
dem königlichen Paa re zum Kuss dargere icht . Im Besi tz 
des E s z t e r g o m e r Domscha tzes . 



A m b r u s f ő h e r c e g p r imás -ampu l l a tá lcája . Dombor í to t t é s 29. S i l b e r n e s Tablet t fü r 2 Ampul len . Get r ieben u. Ver-
a ranyozo t t ezüs t . XVIIi. s z á z a d . Az e sz t e rgomi s z é k e s e g y - goldet . Im Besi tz d e s E s z t e r g o m e r D o m s c h a t z e s . W u r d e 
házi k incs tár tu la jdona . A k o r o n á z á s i misén használ ták. an läss l ich der Krönung gebraucht -



S X 
ifpaniarum 

c r m a n i a c : 

aftelte 
rracjom 

m u s q u é 

ycaifakm 
obemix 

w roarï;?. 
amçjkevix 
obomc?ix 
ulaa?iac 

orne 

dauoniac 
ailiûat 

umauiac 
avarrae 

30. III. Károly hitlevelének másod ik oldala. (1712.) 30. Zwei te Se i te der V e r f a s s u n g s u r k u n d e König Karls III. (1712.) 
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g u n d i x . B r a b a n t i ^ , M e d i o l a n i , S t j r i ^ 
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c r c c m b c r g a : , S i t p c r i o r i s . ô C i n i e r i o n s * 

S i l c fi x. A t h e n a r u m <S£Neo p a t r i x J P r i n 

c c p s . S v e v i * f A í a r c h i ö S a c r i R o m a n i i m 

p e r i j B 1 1 r g o v i x M o r a v i x . S v i p c ri o r i s . & C 

h i f e r i o r i s L u f a r i a t . C o m e s H a b s p u r e U 

F l a n d r i ^ . T y r o i i s . B a r c h i n o n a ' , F e r r c u , l ^ 
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S c l a v o n i c ^ P o r r u ^ a o n i s , B i s c a j ^ M o 

l i n i . S a l i n a r i i m T r i p o U s . ö C i H e c h n n Ä 
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31. III. Károly hit levelének h a r m a d i k oldala . 

M a g y a r Ipa rművésze t . 

31. Dritte Se i t e de r V e r f a s s u n g s u r k u n d e König Kar ls III. 
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32. II. Lipót hitlevelének cfmlapia 1790-ből. 32. Titelblatt der V e r f a s s u n g S u r k u n d e König L e o p o l d s II. (1790.) 



33. 1. F e r e n c hit levelének címlapia 1792-bői. S3. Titelblat t de r V e r f a s s u n g s u r k u n d e König F r a n z 1. (1792.) 
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CSEH; DALMAT; HORVÁT- SZLAVONORSZA-
GOK, GALÍCIA; LODOMÉRI A; RÁMA; SZERB; 
KÚN-ÉSBOIXxÁR-ORSZÁGOK-.ÚGY* ILLYRIA; 
JERUZSÁLEM STB: KI RÁLYA; AUSZTRIA FÖ 
HERCEGE, TOSCANA ÉS KRAKÓ NAGYHER-
CEGE, LOTHAR1NGIA; SALZBURG; STEYER; 
KORONTÁN. KRAJ NA- ÉSBUKOVINA HERCEGE; 
ERDÉLY- NAGYFE JEDELME;MORVAl ŐRGRÓR 
FEL ÉS AL-SLÉZ1 A-.MODENA;PARMA; P1ACENZA. 
GUASTALLA,0SVIEC1M;ÉSZÁT0R;TESCHEN.FRIAUL, 
RAGUZA ÉS ZÁRA STB. HERCEGE; HABSBURG; 
TYROL, KYBURG; ŰÖRC ÉS GRADISKA- GRÓFJA, 
TRIENT ÉS BRIXEN FEJEDELME, FEL-ÉSAL-UJZSICA 
S ISTRIA ÖRGRÓFJ A, HOHEN EMBS, FELDKIRCH, 
BREGENZ, SONNENBERG STB. GRÓFJATRIEST, 
KATTAROÉSA SZLÁV ŐRGRÓFSÁG U RA STB. MINT 

MAGYARORSZÁO S K3ft VAX; SZLAVÓN - ÉS 
m l m í t o r s z A g o k n a k a p o s t o u - k í r á i i a -
a d j u k emléhezefcüL je len hlílcüBÍünk midében: hogy, 
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melegebb e g y h a n g ú s á g g a l , mikor az erdélyi 
tö rök s z ő n y e g e k ö s s z e g y ű j t é s é v e l é s kiállí-
tás i k a t a l ó g u s á n a k e lkész í téséve l végzet t m ű -
történeti f o n t o s s á g ú munkát .Mint művésze t i író 
is vagy másfé l évt izede tevékenykedik , fő leg az 
épí tészet tö r téne tének é s a régi m a g y a r ipar -
művésze t i a l k o t á s o k n a k búvár l a t áva l , ame ly re 
v o n a t k o z ó t anu lmánya inak e g y r é s z e a mi 
fo lyó i ra tunkban jelent meg. Vele egyide jű leg 
a Múzeum c. é s jeli. ő r évé léptették elő dr. 
L a y e r Károly segédőr t , ak inek személyében 
sz intén s z a k a v a t o t t é s b u z g ó t isztviselőt ért 
a s z é p ki tünte tés . 

E G Y H Á Z I 
M Ű V É S Z E T 
BU D A P E S T S Z É K E S V Á R O S AZ E G Y -

HÁZI M Ű V É S Z E T É R T . É v e k óta s ü r g e t -
jük a művész i s z e m p o n t o k n a k é rvényesü lésé t a z 
egyház i fe l szere lések é s d ísz í tések m e g r e n -
deléseinél é s besze rzése iné l . Oly s o k a t vét -
keztek é s vé tkeznek m é g ma is e téren, hogy 
igazán ideje már , hogy cse leked jünk s elejét 
vegyük a művész i é s ízlésbeli e l téve lyedések-
nek. Ö r ö m m e l é r tesü lünk, hogy i smét s z é k e s -
f ő v á r o s u n k h a t ó s á g a az , amely o k o s körü l -
tek in tésse l é s s z e r e n c s é s kézzel megta lá l ja e r re 
is a m e g o l d á s n a k he lyes mód já t s ezzel jó pél-
dá t ad p a t r ó n u s o k n a k é s egyház i h a t ó s á g o k -
nak egyarán t . C s e r n o c h J á n o s h e r c e g p r í m á s 
h o z z á j á r u l á s á r a megbíz ta ugyan i s lapunk é rde -
m e s m u n k a t á r s á t , F i e b e r Henriket , a va l l á s - é s 
közok t a t á sügy i minisztér ium egyházművésze t i 
e lőadó já t , a f ő v á r o s k e g y u r a s á g a alá t a r t ozó 
róm. ka tho l ikus t emp lomok r é s z é r e b e s z e r -
z e n d ő vagy megrende l endő egyházművésze t i 
jellegű t á r g y a k n a k é s m u n k á k n a k művész i 
s zempon tbó l va ló e l lenőrzésével . Helyénvaló-
nak ta r t juk a f ő v á r o s t a n á c s á n a k er re v o n a t -
k o z ó é r d e k e s é s f o n t o s ha t á roza t á t , ame ly -
nek f o n t o s s á g á t emeli, h o g y az abban kife-
jezett elvi á l l á spon thoz C s e r n o c h J á n o s 
h e r c e g p r í m á s úr i s hozzá já ru l t , e g é s z ter je-
de lmében közölni . Dr. W i I d n e r Ö d ö n t a n á c s -
nok , a k ö z o k t a t á s i ügyosz tá ly vezetőjének 
e lő t e r j e sz t é se a köve tkező : 

„Atek. tanács a fővárosi képzőművészeti bizott-
ság kezdeményezésére évek óta köveli azt a helyes 
eljárást, hogy a székesfőváros hatósága által tör-
ténő minden művészeti és iparművészeti vonatko-
zású beszerzés, megrendelés és munka előzetesen 
szakszerű művészeti elbíráláson menjen keresztül. 

Ezt az elvet ezidőszerint egyedlil az egyházi és 
templomi beszerzéseknél, megrendeléseknél és 
munkáknál nem alkalmazzuk, minek következté-
ben az ilynemű dolgok sokszor nem egyeznek 
meg a finomabb jóízléssel és ezáltal közvetve 
esetleg sok hívő vallásos érzUletét is sértik, holott 
ugyanazon költséggel kellő szakszerű kezelés 
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mellett egyaránt kielégíthető a vallásos, valamint 
az esztétikai szlikséglet is. Ugyanez áll a hívők 
által történő ajándékozásokra és rendelésekre 
vonatkozólag is. 

Attól a meggondolástól vezéreltetve, hogy a 
vallásos érzliletnek is egyik leghathatósab eme-
lője a művészi szép, aminek örök tanúi az olasz, 
németalföldi, német stb. festészet, szobrászat és 
iparművészet ilynemű klasszikus alkotásai s hogy 
ez a harmónia vallási és művészeti cél tekinteté-
ben kisebb dolgokban épp úgy létesítendő, mint 
nagy alkotásokban: nagyon indokoltnak látjuk, 
hogy ebben az irányban változás történjék, még 
pedig lehetőleg minden fővárosi egyház és fele-
kezetre vonatkozólag. Ami elsősorban a róm. 
kath. templomokat illeti, a székesfőváros, mint 
a róm. kath. egyház kegyura által történő meg-
rendelések, beszerzések stb. tekintetében nem 
látunk semmi akadályt, hogy azokra nézve az 
egyházművészeti szakszerű bírálat és irányítás 
érvényesíttessék. 

Másként áll a dolog azon beszerzésekre és 
munkákra Vonatkozólag, amelyek nem a székes-
főváros költségére, hanem a róm. kath. templom-
alap, perselypénzek stb. terhére történnek, vagy 
egyes hívők által tett alapítványokból stb. fedez-
tetnek. 

Ezekre nézve azt tartanók célravezető eljárás-
nak, ha a főmagasságú hercegprímás úr, mint a 
róm. kath. plébániák egyházi főhatósága kéretnék 
fel, hogy a székesfőváros álláspontjához hozzá-
járulva, hívja fel a budapesti róm. kath. plébániá-
kat, hogy az előbb említett fedezeti alapok terhére 
történő beszerzéseknél, munkáknál, valamint az 
ajándékozások eseteiben előzetesen hallgassák 
meg az egyházművészeti szakértőt. 

Hogy pedig az eljárás egyöntetűsége biztosít-
tassák, leghelyesebbnek tartanók és kérnők, hogy 
ezen egyházművészeti szakértő-előadói tiszttel a 
főmagasságú hercegprímás úr a maga részéről 
ugyanazt az egyházművészeti szakférfiút bízná 
meg, akit a székesfőváros a maga részéről erre 
a lisztre felkérni kíván. Ez a szakférfiú Fieber 
Henrik úr, akit a vallás- és közoktatásügyi minisz-
ter úr is megbízott az egyházművészeti előadói 
tiszttel." 

A t a n á c s hozzá já ru l t az e lő t e r j e sz t é shez 
é s ily szel lemben fölírt a h e r c e g p r í m á s úrhoz , 
aki így vá laszo l t : 

„Miután magam is mindig hangsúlyoztam, hogy 
a templomok részére történő beszerzéseknél gond 
fordíttassák arra, hogy a beszerzendő ruhák s 
egyéb szerelvények és általában a templomot 
érintő munkálatok művészeti szempontból is kifo-
gástalanok legyenek, készséggel adom elvi hozzá-
járulásomat ahhoz, hogy a székesfőváros kegy-
urasága alá tartozó templomok részére történendő 
beszerzéseknél s mindennemű munkálatnál ezentúl 
mindenkoron előzetesen _ egyházművészeti szak-
értő hallgattassák meg. Örömmel értesültem egy-
ben arról, hogy a székesfőváros ezen tisztséggel 
Fieber Henriket, a vall. és közokt. m. kir. minisz-
tériumnak egyházművészeti referensét kívánja meg-
bízni, akit a magam részéről is teljes bizalommal 
látok el majd ez irányban a szlikséges meghatal-
mazással. 

A gyakorlati kivitelt illetőleg Fieber Henrikkel 
fogok tárgyalni, ha értesítést nyerek a székes-
főváros részéről ez irányban történt megbízatá-
sáról. Tárgyalásaim eredményéről s a teendő 
intézkedésekről lesz szerencsém majd a tekintetes 
tanácsot értesíteni." 

3 
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A tanács ennek megfelelően Fieber Henrik-
nek a megbízatást megadta. Ismerjük a jeles 
esztétikus kiváló szakbeli képzettségét, tiszta 
ügyszeretetből fakadó lelkesedését és ener-
giáját s ezért biztosan reméljük, hogy a ha-
táskörébe tartozó budapesti kath. templomok-
nak nem csupán jövő beszerzései nem eshet-
nek majd kifogás alá, hanem hogy ő bizonyára 
megtalálja módját annak, hogy az egyes fő-
városi templomokban terpeszkedő, stílusba és 
ízlésbe ütköző kontár munkákat onnan el-
távolítsák és megfelelőkkel pótolják. 

IN M E M Ó R I Á M 
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ZRUMECZKY DEZSŐ ( 1 8 8 3 - 1 9 1 7 ) f . 

Mikor már tusakodott a kaszással, két 
nappal halála előtt hogy meglátogattuk, azt 
mondotta: „Szervusztok, fiúk. Jó, hogy eljöt-
tetek, de . . . menjetek is e l . . . Egyedül akarok 
l e n n i . . N e m akarta, hogy lássuk nehéz vívó-
dását az életéért. Amit pedig olyan nagyon-
nagyon szeretett. Úr volt ; gőgös, dölyfös úr 
volt Zrumeczky Dezső ; nem akarta, hogy 
sajnáljuk. Január utolsó napján meghalt. Meg-
ölte az az alattomos, gyilkos kór, mely a 
Kárpátokban, az elpusztult falvak újjáépítésé-
nek munkája közben lopta magát tüdejébe. 
Mikor temettük hullott a hó : csendes-szeli-
den, hang nélkül. Szép, méltóságosan szo-
morú fehér téli nap volt az. Koporsója leta-
karva a Munkácsi-lepellel, a ravatal lábánál 
koszorúk. Sárgán lobogó gyertyák és néma, 
könnyes arcú emberek, akik hirtelen halála hírére 
összeverődtünk temetni az embert, a katonát, 
a művészt : özvegy édesanyja, katonatársai, 
barátai, tisztelői és mi ketten-hárman vihar-
vert, megviselt művésztestvérei. . . Hogy ki 
volt Zrumeczky Dezső ? Egyszerű az élete 
folyása : született Inárcs-pusztán, ahol akkor 
édesapja földbirtokos volt, a vármegye viri-
listája. Aztán a magyar so r s : apja tönkre-
ment, a család a fővárosba került; kenyeret 
kellett keresni. Középiskoláit, a műegyetemet 
itt végezte ; keményen kellett dolgoznia, mert 
hazulról nem támogathatták, sőt ő segítette 
öreg szüleit. 1907-ben végezte a műegyete-
met, és ősszel végre teljesült régi vágya : 
elkerült K a l o t a s z e g r e . Lelke már előbb telve 
volt magyar vágyakkal, magyar álmokkal. 
Az idő is olyan volt ekkor : iparművészetünk 
reneszánsza volt az és architektúránk is vajú-
dott : Lechner Ödön neve volt a jelszó és nem-
zeti architektúra volt a kitűzött cél. És már 
akkor egész csomó fiatal művészünk járta az 
országot, hogy lelkét megtermékenyítse né-
pünk művészetével . . . Zrumeczky visszajött 
Kalotaszegről és azután jött az új állatkert 

4 6 építése. Azután a Gundel-féle vendéglő, a 

rózsadombi iskola, Herczeg Ferenc háza, 
a kispesti munkástelepen épült házai, a kul-
tuszkormány megbízásából épült állami isko-
lák az ország különböző részein, legutóbb 
egy csomó szebbnél szebb terv a Kárpátok-
ban újjáépülő falvak részére. Közben sok-
sok szebbnél szebb rajz, terv, felolvasás, 
agitálás, gyönyörű magyar álmok . . . Fanati-
kusan, makacsul hitt művészetében és abban, 
hogy nemzeti architektúránk alapja népünk 
művészete lehet csak. Erre építette hitvallá-
sát, mint rendíthetetlen sziklára. És nem téri-
felte ki útjából sem gáncs, sem gúny, sem 
anyagi okok. Nem alkudott, mert soha nem 
alkudott senkivel és semmivel. Pedig időköz-
ben mennyien alkudtak meg a sorssal és a . . . 
művészettel. Mert hogy olyan messzi a cél és 
olyan nehéz az út és olyan kicsiny a hitünk . . . 
Meghalt! Reszketve és sírva kísértük utolsó 
útjára Zrumeczky Dezsőt, a magyar építő-
művészt, aki úgy szerette művészetét, mint 
igaz művész szeretheti csak, aki úgy szerette 
magyarságát, ahogy csak kevesen, aki bol-
dogan, büszkén járta a keresők úttalan, irdat-
lan útját. Ha jellemezni akarnám, így jelle-
mezném : magyar művész volt és magyar úr 
és áldottan jó ember. Élt és meghalt a világ-
fergeteg harmadik esztendejében. Örökül 
hagyta nekünk kettétört élete emlékét, egy 
marék színes, illatos magyar virágot : gyönyö-
rűségét másoknak és temérdek sok ígéretet meg 
valóra nem vált álmot. De kinn a temetőben 
friss sírját már belepte a hó. És én emlékezem : 
régi vidám, fiafal napokra, sok keserűségre, 
nehéz munkára, rövid, kis örömökre é s . . . és 
kicsordul a könnyem. KÓS Károly. 

SZAKIRODALOM 
fwkgs-^jcwkpgm^i, m.ii, ^ u m n m iri» •»ca^acm^ci .u i .n. i n m fi 

WIGAND KÖNYVEI. Három könyv jelent 
meg a piacon. Toroczkai-VVigand Ede 

a szerzőjük, aki esztendők nehéz munkáját, 
kutatásainak gyönyörű gyümölcsét adja ben-
nük a magyar közönség elé. Patinás, régiesen 
zengő nyelven emlékszik részben feledésbe 
ment művészetről, életről, szokásokról, s 
kutató, látó szeme csillagos mennybolfról a 
földre siklik, hogy a csillagvilág regéi mel-
lett a Székelyföld mesés talajának virágait 
örökítse meg tolla és ónja erejével. Három 
olyan könyv került ki sajtó alól, amelyek 
mindenike hatalmas nyeresége a magyar 
kultúrának, amelyek a magyar munka becsü-
letét hirdetik. Azét a munkáét, amely a 
magunk élete szépségének a megörökítéseért 
folyik s elsősorban azért becses, mert úttörő 
s egy boldogabb, szebb jövő záloga. 

A művész Wigand a Magyar Iparművészet 
közönségének régi ismerőse. A modern otthon 
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művészetének, külföldi mértékkel mérve is, 
alig van különb képviselője nála, akinek a 
neve idegenben tartott kiállításaink diadalai-
nak egész sorával forrott össze. Munkássá-
gát nemcsak a mi orgánumaink, de egész 
Európa művészeti sajtója is figyelemmel kísérte, 
s aki olvasta ama lapok közleményeit, tudja, 
hogy a magyar mester mindig a becsüle-
tünkre vált. Viszont aki ismerte folyton töp-
rengő, vívódó egyéniségét, annak várnia kel-
lett, hogy Wigand valamikor erejének egész 
teljében is megnyilatkozik. Ez — évek elmul-
tával — most megtörtént. Megtörtént úgy, 
hogy az építész-, iparművész- és grafikus-
tudása mellé az író kvalitásait is sorakoz-
tatta. Hét esztendő munkája mellett a tollnak 
is művésze lett. A stílusa hajlékony és ősi 
zamatú, mint a székely balladáké, ragyogóan 
színes, mint a Királyhágón fúl fekvő völ-
gyek hímes rétjei. 

Öreg Csillagok című köteléről már akkor 
beszámoltunk, amikor egyszerű köntösben, 
néhány példányban először megjelent. Most 
végtelenül finom, színes iniciálék és csillag-
képek díszítik s anyagban is bővült. Nem 
más ez a könyv, mint ismeretlen kútforrások 
gazdagságának felszínre hozatala s a Wigand 
saját kutatásainak bokrétába kötése. A ma-
gyar mennybolt elevenedik meg előttünk pusz-
tázó pogány magyarok s mélázó pásztorok 
nyelvén. Azok valamennyien a fantáziájukkal 
tették magukévá az eget s benépesítették 
ősmondák és népmesék alakjainak a százai-
val. Az író és művész ugyanavval a lélekkel 
figyelte magasságban való vándorlásukat, mint 
ők s ami szeretet csak volt a szívében, azt 
mind rájuk pazarolta. Ez az Öreg Csillagok 
születésének a titka. 

Ugyanez a szeretet sugárzik a Cserényes 
Házak művéből is. Amikor évekkel ezelőtt 
Erdélybe kerül, ahol a népművészet még 
haldoklásában is tenger szépséget rejteget, 
elfogja lelkét a mentés vágya. Alkotó művész 
romokból is épít. Pusztulásra ítélt, elhanya-
golt anyag kerül a keze alá, omladozó régi 
fatemplomok, süppedt berenaházak, korhadt 
kopjafák kerülnek a szeme elé. Fakul a nép 
ruhája, elhal a mese öregek fonnyadt ajakán, 
fáradtabb a tánc, lepattan megbarnult fájú 
timborák utolsó húrja is, s a fonóban nem 
szól a nóta. Talán az emlékállítás utolsó 
órája közeledik. É s Wigand munkába kezd. 
Eldugott falvakat keres fel, havasok ormát 
járja, mindenüvé bekukkan. Folyton dolgozik. 
Jegyzetei, rajzai halomra gyűlnek, s amíg 
írásában a Csaba magyarjainak bölcsőtől-
koporsóig való emléket emel, a rajzok a 
régi építésmód megörökítésére sorakoznak . . . 
Ma még nem tudjuk, hogy mit pusztított el, 
égetett fel az oláh sereg és gyülevész 

csőcselék kísérete, de az az érzésünk, hogy 
ez a könyv soha jobbkor meg nem jelenhe-
tett, mint most, amikor minden veszteségünk 
kétszeresen fáj s minden megmentett szép-
ségünk sokszorosan értékesebb. A Cserényes 
Házak anyagának egybehordása, művészi 
feldolgozása sokkal nehezebb volt, mint 
gondolnánk. Igen sok nélkülözéssel, kínlódás-
sal jutotf hozzájuk a szerző s nem utolsó 
érdeme az sem, hogy mindebből semmit se 
vesz észre az olvasó. A havasi gyopár 
históriája ez, amelyet nyaktörő út után hoz 
ajándékba völgyben időzőknek a hegyi lakó. 

A Hímes Udvar a sorozat legvaskosabb 
kötete. Benne van az utóbbi évek termésé-
ből mindaz, amit Wigand művészi tevékeny-
ségének megítélésére fontosnak tartott. Ter-
vek, amelyek a rajzoló-asztal deszkáján kerül-
tek papírra s amelyek rendre megvalósultak, 
hogy magyar művészetet hirdessenek környe-
zetüknek. Virágpálcikák és viráglétrák, madár-
kalitkák, üvegablakok, szőnyeg, mesebútorok, 
egységes szobaberend^zések, iskolák belseje, 
középület és magánház kergetik a lapokon 
egymást. Istállók, népházak, tejszövetkezefek, 
gazdakörök sorakoznak, hogy utánuk apró 
falusi templomhoz simuljon a népnevelés háza. 
Közben régi várak és kastélyok belsejét 
varázsolja a szemünk elé úgy, hogy maga-
tervezfe bútorait helyezi a fantáziájával életre-
keltett íermekbe. Tarka képeskönyv a Hímes 
Udvar, amelynek az ábrái mind élnek, hol 
Erdélyországban, hol egyebütt. Megvannak 
és örömünkre vannak meg. Ám ez a könyv 
a három közül a legkevésbbé egységes. Benne 
lüktet a Wigand egész keresése, önmagával 
való küzködése, töprengése. Afféle tanúság-
tétel, amely őszintén mutatja a megtett út 
egyes állomásait. Kár — és főleg a közön-
ség szempontjából az —, hogy az anyagot 
nem időrendben adja s így érettebb, maga-
sabb színvonalú dolgok régebbiekkel, kiforrat-
lanabbakkal kerülnek össze. így a fejlődés 
vonala megszakadozik, követése nehézkessé 
válik s a művész mai értékelését csak szak-
emberek számára teszi lehetővé. Ennek a 
majdnem szöveg nélkül megjelent kötetnek 
az „olvasása" a legnehezebb, de aki maga 
rendezi az anyagof, annak bizonyára a leg-
több tanulsággal szolgál. A műhelybe nyújt 
bepillantást s nincs érdekesebb látvány, mint 
munka közben a művész, amikor őszintén 
elénk tárja a lelkét. A Hímes Udvar a való-
ságok könyve, eredmények tárháza, amely 
eredmények nagyon tiszteletreméltók. Nem-
csak azért, mert művészet van bennük, de 
azért is, mert a magyar formakincs minta-
szerű továbbfejlesztését is jelentik. Ez pedig 
a magyar iparművészet fejlődésére végte-
lenül fontos. Wigand teljesen megérti, hogy 4 7 
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a magyar népművészet díszítőelemek tárháza, 
amelyeket csak ilyeneknek tekinthet a művész. 
Ezért nem másol rabszolgamódra, de átszűri, 
átfinomítja a saját művészetén. Egyik kri-
tikusa azt írta róla, hogy az alkotásai 
„művelten" magyarok s ez teljesen igaz. 
Olyanok, amelyek minden magyar szépségük 
mellett a modern ember környezetébe illesz-
kednek s többé nem „ékíthetők" a kuriózum 
szó kétes értékű jelzőjével . . . Hogy újsze-
rűen ha tnak? Ez egyik legfőbb érdemük s 
igazán nem a művészük tehef arról, hogy 
a modern magyar művészetben modern és 
magyar művészi termékek újszerűeknek mond-
hatók. Odakint — sokat és sokszor hivat-
kozunk a külföldre — ez a nézőpont ósdi és tart-
hatatlan, mert vannak országok, amelyekben 
nagyon megbecsülik a magukét. Azok bol-
dogok, nagyok és büszkék, amelyeket szegé-
nyek, kicsinyek és alázatosak csak bámulni 
tudnak, de a megértésükre — úgy látszik, 
képtelenek. Az Öreg Csillagok, Cserényes 
Házak és Hímes Udvar művésze érti őket 
és állja a versenyt. 

Mind a három könyv kiállításában is művészi. 
A Táltos-vállalat kiadásában jelentek meg, 
s a Világosság-nyomda az előállítással derék 
munkát végzett. m . 

DÍSZÍTŐ MŰVÉSZET. Harmadik évfo-
lyama indult meg az Iparművészeti Iskola 

kiadásában megjelenő folyóiratnak és amikor 
egy évi önkéntelen szünet után újra a közön-
ség elé lép, hű marad eredeti programmjá-
hoz, hogy iskoláknak, családoknak, rajzzal, 
kézügyességgel foglalkozóknak, művészi 
ízlésre törekvőknek hasznos mintatára, okos 
útbaigazítója legyen. Emellett igen helyesen 
— ebben a számában is — megtanít a népies 
formanyelvben : a kalotaszegi varrottasokban, 
somogymegyei fafaragásokban, somogyi 
főkötőhímzésekben rejlő szépségeknek meg-
értésére is. A leírások, melyek a technikai 

4 8 eljárásokra vonatkoznak, világosak, köny-

nyen megérthetők és mindent az oktató cél-
nak rendelnek alá. A legszebb várakozá-
sokra jogosít a Nádler Róbert ideiglenes 
igazgató szakavatott szerkesztésében új 
folyammal meginduló lap, amelynek kivitele 
ízléses, tipográfiája pedig mit sem árul el 
a háborús nehézségekből. 

RENESZÁNSZ ÉPÍTÉSI EMLÉKEK SZA-

MOSÚJVÁROTT. (írta dr. Lechner Jenő. 
Különlenyomat az Építőipar — építőművészet-
ből.) Az erdélyi reneszánsz építés gazdag és 
még eddig fel nem kutatott anyagából a Sza -
polyai János híres kincstárnoka, Fráter György 
által létesített szamosújvári várat írja le pon-
tos archeológiai nyomozás alapján Lechner 
Jenő. A vár, mely a tizenhatodik század ele-
jén a legkésőbbi gótika épífőszellemében lé-
tesült és amely a Rákóczi-mozgalom ide-
jén is fontos szerephez jutott, igen szép 
reneszánsz kőfaragóemlékekef őriz : finom 
kapu- és ablakkereteket, címerpajzsokat, fel-
iratos táblákat, melyek közül a szebbeket 
fényképfelvételekben is bemutatja a szerző. 
Nemcsak az olasz reneszánsz kőfaragósaját-
ságait, de bizonyos népies zamatot is fede-
zett fel a szerző ezen emlékek között, ámde, 
hogy milyen természetűek azok, ennek a meg-
világításával adósunk marad. Kétségkívül igen 
alapos felvételek és mélyreható forrástanul-
mányok nyomán írta meg e kis monográfiát, 
mely sokat nyerne értékben, ha Erdély egye-
bütt található reneszánsz emlékeivel megbő-
vülne és olyan stílustörténeti tanulmánnyá 
egészülne, amilyent a felsőmagyarországi re-
neszánsz emlékekről írt Lechner Jenő. 

EX LIBRIS, RAJZOS KÖNYV. (Szigethy 

István, Kolozsvár 1916.) Szorgalom, ízlés 
és sok európai grafikusművész serény tanul-
mányozása érzik meg ezen a csinosan ki-
állított füzeten. Az őszinteség és az egysze-
rűség, a grafikai ábrázolás e kéf fontos kel-
léke olykor a rajzbeli extravaganciáknak ad 
helyet: néha Beardsleyre, máskor Bayrosra 
emlékeztet nőiesen lágy vonalvezetésével, 
kissé affektált érzékenységével Szigethy István 
rajzművészete. A dekadens is néha kissé ko-
mikusan hat egy-egy egészséges, derék vi-
déki polgárasszony könyvjegyében alkal-
mazva, de egészben örvendetes, hogy immár 
egy-egy nagy vidéki magyar város is ipar-
művészeti kultúrára való fogékonyságot árul 
el és ennek oly törekvő grafikusok állnak a 
szolgálatában, mint e könyvecske szerzője. 

ÀF E S T Ő , gyakori, kézikönyv díszítőfestők, 

szobafestők, címfesfők, mázolók, fénye-
zők és aranyozók számára. I. köt. A keresk. 
miniszt. megbízásából. írta B. Pauly Erik. 

A VILÁGHÁBORÚ A M Ű V É S Z E T B E N . 

(Összeállította dr. Siklóssy László. A 
Gyűjtő külön száma.) A vaskos, kötet számba 
menő és bőven illusztrált folyóirat főleg a 
háború aktuális magyar művészetével foglal-
kozik. Programmjához híven a műgyűjtők-
nek is érdekes példákat mutat be a háborús 
kuriózumok gyűjtésére. Ennek a tanulságai-
val Holub József dr. és Divald Kornél fog-
lalkoznak cikkeikben. Az ellenséges táborból 
is sok érdekes tárgy, plakát, karrikatúra 
számol be a világháborúnak ama mélységes 
hatásáról, melyet az emberi kedélyre és így 
a művészetekre is gyakorol. A szépen kiállí-
tott kötetnek tíz korona a bolti ára. 
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Bpesf Korvin Testv. kiadása 8°. 160 old. 
Fűzve 1.50 kor. Ilyen címmel jelent meg nem-
régiben a gyakorlati festést szolgáló hasznos 
munka első kötete. Az egész két kötetre terjed 
s a második most készlil. Tartalmát címe 
is magyarázza, de kiemelem, hogy a könyv 
sokkal többet ád, mint a címéből következ-
tetni lehet. A jelen első kötet fejezeteiben 
sorban a következőket találjuk : 1. tudnivalók 
az optika köréből ; 2. a festésalapok ; 5. a 
festékek általánosságban (fizikai és kémiai 
tulajdonságok, vizsgálati eljárások, normál-
fesfékek, nevek stb.) ; 4. a festékek részletes 
leírása, ahol külön tárgyalja a szervetlen, 
külön a szerves anyagú festékeket, külön a 
természetes, külön a mesterségesen előállított 
festékanyagot ; 5. a vizes kötőanyagok és 
technikáik (itt is a szervetlen, szerves anya-
gok külön-külön ; ennek körében pl. a mész-
festés, az alfresco, az enyvanyagok, gummi-
félék, a kazeinfestés, emulziók, tempera sfb.) ; 
6. a Függelékben a faldíszítő eljárások, a 
sgraffito, a stucco-lustro és a plasztikai eljárá-
sok (pépfésülés és domborítás stb.) magya-
rázatát találjuk. Ismerteti azonkívül a festés-
technikák szerszámait (ecseteket, patronokat 
és egyebeket) és a rajzolásra szolgáló eszkö-
zöket és anyagokat is. É s legvégül egy 
kimerítő betűrendes tárgymutató is teszi 
használhatóvá a kis könyvet. A Il-ik kötet-
ben az olajfestésf, a mázolást és fényezési, 
az aranyozást, címfestő és egyéb eljárásokat 
tárgyalja hasonló módon a szerző. Az előt-
tünk fekvő I. kötet alapján bár a világosság és 
a teljesség kedvéért itt-ott bővebb magyarázat 
is elkelt volna, megállapíthatjuk, hogy a 
munka annak a célnak, amelyre könyvéi a 
szerző szánta, jól megfelel. Közlései azért 
értékesek, mert a gyakorlat emberétől szár-
maznak, a könyvet épp azért elsősorban a 
gyakorlat embere tanulmányozhatja haszon-
nal. Kétségtelen, hogy az ilyféle könyvek 
előnyei közé a rövid, a tömör magyarázat 
tartozik és ebben a tekintetben a szerző 
szubjektivitása a döntő. De hát bízzunk meg 
Pauly Erikben, aki a Technológiai Iparmúzeum 
festő szaktanfolyamain több év óta tanítja 
ezeket a dolgokat ; ő bizonyosan jól tudja, 
mi kell és mi nem kell a gyakorlat emberé-
nek. Kis könyvét az érdeklődők figyelmébe 
ajánljuk. Cs. Gy. 

À MAGYAR KÖNYV JELENE É S JÖVŐJE. 

A Könyvtári Szemle, ez a sok gonddal 
és hozzáértéssel szerkesztett folyóirat leg-
utolsó számában Kner Imrének egy hosszabb 
tanulmányát közli arról, ami egész leendő 
kultúrpolitikánk gerince, a magyar könyvről. 
Sok okos szempont, sok talpraesett gondo-
lat van ebben a cikkben és kemény — bár 

már többször hallott és olvasott — igazsá-
gok az írókról, akik az újság robotjában 
fecsérlik el erejüket, a kiadókról, akik a leg-
ridegebb üzleti haszon álláspontján vannak 
és a kritikáról, mely epésen és többnyire 
rosszindulatúan nézi a magyar könyvet. Amit 
a cikkíró a magyar könyvek tipográfiai gyar-
lóságairól mond, azt csaknem szóról szóra 
alá lehet írni. Hogy a mi régi jó könyv-
nyomtató iparunk összes , nemes tradíciói 
elvesztek a mai munkásgeneráció kezén — 
ki nem tudja azt és ki nem fájlalja ? Nincsen 
tipográfiánk, nincsenek tipográfusaink, annak 
ellenére is, hogy iparművészeti iskolánk 
grafikai osztálya kitűnő eredménnyel dolgo-
zik, sőt külföldön is méltányolják érdemeit. 
Hogy a lipcsei kiállítás, a német grafikai 
ipar fellendülése, a szebbnél szebb könyvek 
megjelenése mind nyomtalanul suhant el a 
mi kiadóink mellett — nem egyszer magunk 
is felhánytorgattuk. É s mohón kapunk az 
alkalmon, hogyha jó, ízléses, gonddal készült 
magyar könyvek fehér holló számba menő 
eseményét jelenthetjük. Éppen ezért csak fej-
csóválva olvashatjuk az erős igazságérzet-
tel megírt cikkben az ilyen soroka t : „Művé-
szeti és iparművészeti lapjaink pedig lássák 
be, hogy a szép könyv művészeti és nevelő 
fontossága legalább olyan nagy, mint egy 
bankpalota szépsége, amelyben úgyis csak 
a bennfentes üzletfelek fordulnak meg. Érthe-
tetlen közönnyel vannak ezek a körök a 
magyar tipográfia fejlődése iránt." Nos, ami 
ebből a megrovásból miránk vonatkozik, azt 
határozottan vissza kell utasítanunk. Csak 
a felszínes vagy elfogult ügybuzgalom állít-
hatja azt, hogy mi vakon haladunk el a jó 
magyar könyv mellett s hogy nem prédikál-
juk elégszer a jó tipográfia, a külföldi szép 
könyvek, a becsületes grtafika nevelő hatását. 
Éppen mi voltunk azok, akik nem egyszer 
mutattunk rá egyebek közt a derék Kner-cég 
könyveinek külső kiállításban is gondos voltára 
s mi voltunk azok, akik talán legelsőkül olvas-
tuk rá a nagy magyar kiadócégekre azt a 
profithajszolást, mely a bronzpiakettes utánzott 
bőrkötéseknek súlyával igyekszik pótolni a 
nyomtatott lapokból hiányzó ízlésbeli minuszt. 

À FEKETE KÖNYV. (Reimann Hans : Die 
schwarze Liste.) „Kényes képeskönyv"-

nek nevezi a szerző ezt a kívül fekete, de belül 
annál mulatságosabb könyvet. Vagy száz darab 
plakát, karikatúra és rajz van benne: ismert 
nevű illusztrátorok munkái és Iopozmányai még 
ismertebb nevű illusztrátoroktól. Egyik olda-
lon van az eredeti, mellette a túlsó oldalon az 
„átvétel". Fölöttük a név, az egyik : a szerző, 
a más ik : a megszerző neve. Nagyszerűen 
mulattató szórakozás ezt a bűnlajstromof for- 4 9 
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gatni. Szinte látni, hogy a német plakátraj-
zoló nagyiparosok — Deutsch, Szafranski, 
YVeidenschlager, Bolz — miként buzdítják az 
alkalmazottaikat minél többet, minél jobbat 
és minél hívebben lopni, Mit ki nem foszto-
gatnak a napi munka gyors és fürge robotosai? 
A Simplicissimus és a Jugend összes rajzo-
lóit, az élőket és a holtakat, az egyik Gul-
branssonra abonnál, a másik Bruno Paulra 
utazik. A franciákat és angolokat sem kímé-
lik : az Assiette au Beurret, a Gazette du bon 
ton-f, Sem-et, Poulbot-t, Penfield-t, de vi-
szont ezek sem maradnak adósok és ők meg 
nagyot ütnek botjukkal a németek fejére : 
Thönytől, Wilketől úgy lopnak az illedelmes 
franciák, hogy kamatostul visszaszopják a 
kölcsönf. így játszanak egymással a nemze-
tek békeidőben. Néha valóságom nemzetközi 
labdarúgás folyik egy-egy jó vicctémával. 
Reimannban van annyi humor, hogy az egé-
szet nem fogja fel nagyon tragikusan, inkább 
csak akkor komolyodik el, mikor azt a sze-
mérmetlenséget emlegeti, amellyel egyes szel-
lemi kleptomániások az idegen javak révén 
pöffeszkedő hirdető-vállalkozókká és köztisz-
teletben álló humoristákká válnak. A fekete 
lista teljességéhez az az egy „szerzemény" 
hiányzik csupán, amelyen legtöbbet mulattak 
az utóbbi időben Németországban. Egy fiatal 
ember egy elegáns ékszerdobozt nyújt át az 
imádott hölgynek. A doboz tetejére jól olvas-
hatóan felírta nevét a rajzoló. Nosza fogta 
magát egy plagizátor és úgy ahogy volt, 
lerajzolta a reklámképet. Még a kazettán 
levő nevet is átvette, mert erről azt hitte, 
hogy ez valamelyik francia ékszerész már-
kája. A vicc és reklám birodalmában azon-
ban úgy látszik nem veszik nagyon zokon 
az ilyen csapdaállítást. A mentőegyesület jel-
szavával vígasztalódnak : „mindnyájunkat ér-
het baleset." 

K I Á L L Í T Á S O K 
PRO TRANSSYLVANIA nevű s az erdély-

részi károsultak felsegélyezésére alakult 
egyesület javára érdekes kiállítást rendezett 
dr. Varjú Elemér osztályigazgató közremű-
ködésével a gróf Mikes Árminné vezetésével 
alakult hölgybizotfság a Nemzeti Múzeumban 
A február hó 10-én megnyílt kiállítás java 
részét a koronázáson részt vett főrangú 
hölgyek pazarhatású díszruhái foglalják el. 
A főhelyen Zita királynénak e füzet bemuta-
tott és ismertetett aranyhímzésű ruháját, mel-
lette IV. Károly királynak, Ottó trónörökös-
nek és Izabella kir. hercegnének a koroná-
záson viselt öltözeteit látjuk. Még mintegy 

50 száz nő díszruha pompázik a tárlókban és a 

szabadon álló babákon. Egy részükön íreg-
látszik a századok nemes patinája ; immár 
porladozó nagyasszonyok hordták őket Lipót 
és Mária Terézia idejében s nemzedékről nem-
zedékre szállva ifjú királyunk koronázásán 
most is előkerültek a finoman szőtt brokátok, 
hímes selymek és bársonyok, leheletszerű fá-
tyolok és csipkék és ámulatba ejtik a kiállí-
tás látogatóit. Igaz gyönyörűséggel szemlél-
tük a választékos művészi ízléssel összeválo-
gatott, nemes anyagból készült s a magyar 
mágnásnők hagyományos viseletének stílusát 
visszatükröztető változatos festői öltözeteket, 
de furcsán hatott a kellő szakavatottság és 
művészi érzék nélkül készült, nem egyező 
színű és díszítésű, újdonsült néhány díszruha, 
mely nyilván úgy kerülhetett a kiállításra, 
hogy a rendezők nem térhettek ki bizonyos 
személyi tekintetek elől. Szerencsére ilyen ruha 
csak kevés akad; túlnyomó részök valóban 
élvezetes és t anuhágos képét adja a XVIII. 
és XIX. század és a legújabb kori mágnás-
női viseletnek. Ujabban a kiállítást néhány férfi 
díszruhával gazdagították, amelyek között kivá-
lik gr. Andrássy Gézának kápráztató ékszerek-
kel díszes gyönyörű öltönye. A magyar dísz-
ruhákkal egyik közelebbi számunkban tüzeteseb-
ben akarunk foglalkozni s ezért ez alkalommal 
beérjük azzal, hogy felhívjuk olvasóink figyel-
mét az érdekes kiállításra és megtekintését 
ajánljuk. Úgy értesülünk, hogy egy nagyobb-
szabású díszmű kiadását tervezik, amely 
magában foglalná a kiállítás anyagának java 
részéf. Örvendenénk, ha e terv megvaló-
sulna, mert a kiállítás látnivalóiból való-
ban maradandó becsű díszmű állítható össze, 
mely az ország határain túl is számíthat 
érdeklődésre. A ruhák csoportján kívül a 
régibb és újabb egyházi szerelvényeknek és 
papi ruháknak egész sorozata látható, amely 
a koronázáson szerepelt. Az egyházi tárgya-
kat az esztergomi prímási kincstár és a budai 
koronázási főtemplom, Mátyás király olasz 
származású, híres trónkárpitját pedig az 
Erdődy grófi család a jótékony célra való 
tekintettel engedték át a kiállításnak. Ezeket 
a Magyar Iparművészet régebbi évfolyamai-
ban részben már közöltük, egy részüket pedig 
e füzet más helyén ismertetjük és mutatjuk be. 

HÉT KIÁLLÍTÁS EGY MÚZEUMBAN. An-
nak jellemzéséül, hogy a földön, vizén, víz 

alatt és levegőben harcoló, éhező, fázó és vérző 
Németország micsoda művészetnevelő tevé-
kenységre képes, hadd álljon itt egyszerű 
elsorolása annak, hogy a Stuttgartban levő 
Landesgewerbemuseum, melynek igazgatóját 
Pazaurek Gusztávot már több ízben és több-
féle minőségben volt alkalmunk méltatni, mi-
féle kiállításokat rendezett az 1916-ik hábo-


